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ANTECKNINGAR TILL FRU LENNGRENS
DIKTNING.

A V

NILS AFZELIUS

I.

TRE BORTGLÖMDA UNGDOMSDIKTER AY ANNA MARIA
MALMSTEDT.

1.
WID CAFFE-PANNAN.

Du mer än kära Caife-panna,
Din ankomst fägnad båda kan,
Fast du ej kläder dig så grann,
Så kan dig derför ingen banna;
Din bruna saft min vällust gör;
När du din klara nektar tömmer,
Jag alla mina griller glömmer,
Och blir så munter, som jag bör.
Fast du är swart, gör ingen sak;
Så länge ådran din får rinna,
Skal lika lätt jag orden finna 
Til ditt beröm och söta smak;
Men om du nekar mig din skatt,
Om vätskan1 börjar sotig blifwa,
Och när du dropptals börjar gifwa 
Då wil jag ge dig en god natt;
Då får man mig ej munter se,
Och inga glada qwäden höra
Jag skal ej minsta wers-stump göra,
Förr du mig wil din muntran ge.
Om du ej längre håller ut,
Kan du om afsked säker wara,
Då skal du, när du wil, få fara,
Och dermed har ditt tjenst-år slut.

1 ä. fr. lätskan.
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2 .

TILL HERR CANDIDATEN.

Sitt ned min Skaldmö i det gröna,
Kom hjelp mig leta några blad!

Jag vill en trogen vänskap kröna,
Du är så n ö jd -----jag är så glad!

Kom visa nu din konst at smycka 
Att täcka blomster välja ut,

Att utan smicker önska lycka,
Att stadga värdig vänskaps knut.

Jag vet Minerva kan ej glömma,
Att muntra sina vänners hopp;

Men nu Gudinna bör du ömma
En suck som sändes till Dig opp,

Du har en S o n --------dess ädla sinne
Dess ömma Hjerta, muntra v e t t --------

Du bör Förtj ensten ha i minne,
Som Dig så värdigt offer gedt.

Men q vicka Själ som bland de Lärde,
Kan värdigt vinna D itt beröm!

Din dygd ger Dygden mera värde,
Och gjör min Vänskap dubbelt öm!

Min Vän Du känner ju den djerfva,
Som Dig hos Äran kändt igen,

En liten lärling hos Minerva,
En Vän af Vittra nöijens Vän.

Skrifvit i Trägården 
af

A. M. M.
Vitt. Säll. Led.

3.
RANSAKNING OCH DOM, WID PHÖBI DOMSTOL, ÖFWER MAGIST. 
P. AFZELIUS, SOM FÖROLÄMPAT DEN WITTRA MAMSEL MALM- 

STEDT, GENOM FÖRSUMMELSE I SKRIFWANDE.

Utdrag af Protocollet.

S. D. I dag, då Phöbus i sin prydnad
Steg på Parnassens marmor-stod,

Sågs Muser niga utaf lydnad;
Men ändock blef ej Gubben god.



Han sina ögon så upspände,
At den, det såg, en rysning kände,

Och undra huru Gubben mår.
Han så sit wittra hufwud skaka,
At låck-peruquen föll tilbaka

Och blotta Gubbens silfwer-hår.

En åldrig hjessa då fördubblat
Den wördnad, Gubbens åsyn ger;

Och då han länge, tankspridd, grubblat,
Han uppå timmeglaset s e r --------

Och rop’de: Hören, wärde Wänner,
En wredes eld mit inre bränner;

Däraf jag bister upsyn tar;
Ty Mercur alla timmar klagar,
At en min Son, för mina Lagar

Ej någon wärdig aktning har.

Som kärande war Mercur framme,
At nu bewisa hwad han sagt;

Han skrek: Palämon är densamme,
Som gör af Gudars Lag förakt.

Palämon utaf fasa skälfde,
Hans ögon uti tårar hwälfde,

Hans eget samwet honom slog,
Han wille sig wäl först förswara;
Men Mercur sade: Ingen fara;

I saken har jag witnen nog.

Han kallad’ “Wänskap in, at swärja;
Han kom, och, efter gammal sed,

Med fingret uppå Gubbens wärja 
Aflade wanlig trohets ed;

Han sade se’n: I bören weta,
Han mer Palämon ej bör heta;

Men dum, sjelfswåldig, trelsk och lat:
Han wil ej wänners bref beswara,
Bör därför allas niding wara

Och bära mänsklighetens hat.

Därpå inwände straxt Minerva:
Så sant, som jag är Skalders Mor,

Skal jag hans snille så fördärfwa,
At han blir Bagers sämste bror;

Hans öfwerdåd jag nog skal tukta:
Hans Poesie af öl skal lukta,

Så wida han ej bätring gör.
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Då rop’de Gubben: Kors! jag trodde,
At dygd uti Palämon bodde.

Ack, Himmel, hjelp! Palämon dör

Han swimma af, då detta sades 
Erato tog sit Bergamo 

Och fukta bomull, som straxt lades
Uppå Palämons h jessa .-----Jo,

Tänk han begyn’de smånig hicka,
Då Clio hällde1 litet dricka

Uti hans mund, som bubbla ner;
Han hännes händer sömnigt kramma,
Och dessa ord i wanmagt stamma:

H w a -----hwad ä -  -  är dä -  ät jag ser?

En stilnad blod begynte gäsa,
Hans ögon wimla fältet kring,

Då rodnad kring hans bleka näsa 
Förskymde ögats blåa ring.

En Nymph stal flaskan ifrån Gubben,
Och skylde hänne framför stubben,

Och Herden gaf en nectar-sup;
Han sedan börga ömsint tala:
Jag liknar nu den lilla swala,

Som wåren wäkt ur köldens djup.

Hans tunga fick en wa.nlig styrka;
Han rop’de: Phöbus! Du, som rår,

På knä jag wil Dit wälde dyrka,
Om jag med af bön pligta får;

Jag för Din thron med gråt erkänner,
At jag förtörnat ädla wänner,

En gerning, som är mycket grof.
Då hördes Gubben myndigt swara:
Du denne gången fri skal wara;

Men kom ihog, det sker på prof.

Till den unga mademoiselle Malmstedts vittra förstlingar hör 
den gravdikt över Anna Maria Boberg som hon fann värd att 
trycka till sorgehögtiden och att lägga fram inför en större all
mänhet i Upsala Stads WecJco-Tidning 17742, undertecknad med sitt

1 ä. fr. hälla.
2 Upsala Stads WecJco-Tidning har genom sitt oregelbundna utgivningssätt 

kommit att bli en av vår tidningslitteraturs verkliga sällsyntheter. Icke ett enda 
fullständigt exemplar är känt. Då B. Lundstedts beskrivning i Sveriges perio
diska litteratur icke är korrekt, lämnar jag här några kortfattade notiser. Tid-



eget namn. Hennes medarbetarskap i denna tidning inskränkte 
sig dock icke till denna enda dikt. Tack vare de lätt tolkade 
initialerna A. M. M., som en samtida antecknare har tillskrivit 
under den med Upplänning undertecknade dikten Afton-Qiväde 
i det första numret av Kungl. Bibliotekets exemplar, kunde 
Birger Schöldström röja ännu ett bidrag av hennes hand (»Étt 
nyupptäckt poem af fru Lenngren» i förf:s I  tittsMpet, Sthlm 1891, 
s. 109—113). Schöldström ville identifiera den okände antecknaren 
med en kamrer Ahlgren, vars namn läses på två nummer i samma 
exemplar. Ahlgren kan dock icke ha ägt numret med de tillagda 
initialerna, som tydligt visar sig vara senare insatt i bandet, då 
det är mycket hårdare skuret än alla de övriga. Nu överensstäm
mer detta nummer till formatet med ett exemplar av tidningen 
som ingår i docent Olof Östergrens bibliotek och som innehåller 
ytterligare några författarsignaturer med samma bläck och samma 
stil. Det första numret har någon gång, innan det kom i hans * 9

skriften utgavs av den mångfrestande och litet äventyrlige A. J. Sylvenius och 
utkom med 38 nummer, av vilka de första nio trycktes hos Johan Edman i Upp
sala, resten av L. Kumblin i Stockholm, som dessutom tryckte »Andra Uplagan» 
av det utgångna första numret — denna upplaga omfattar endast det första bla
det =  titelblad och företal (se nr 19 och 29 samt Dagligt Allehanda Ve 1774) —  
samt ett nummer 8 med helt annat innehåll än det som utgått från Edmans 
tryckeri. Det första numret utkom omkring 8 januari, då Sylvenii företal är da
terat, det nionde numret utkom 6 mars. Företaget såg nu ut att stanna av. I 
förhoppning att bladet hade självdött, startade Edman en konkurrenttidskrift, 
Upsala Wecko-Blad, som dock blev ännu mera kortlivad, i det att endast 10 
nummer utgåvos, 26 mars till 21 maj, huvudsakligen innehållande notifikationer, 
insändare och små värdelösa versstumpar. Han inleder sitt företag med orden: 
»Till Wederbörande. För andra gången är nu en Upsala Wecko-Tidning slutad 
[den första hade varit Upsala Wecko-Tidningar 1772]; hwad dertil warit orsaken 
är ej bekant: torde hända afsättning saknats . . . »  Men föregångaren var endast 
skendöd. De närmaste numren av Upsala Stads Wecko-Tidning utkommo en smula 
huller om huller, till att börja med det tolfte (för 24 mars); de tionde och elfte 
däremot skickades efter först i juli (se nr 13, 14 och 29), då Edmans tidning hade 
upphört. Varför det åttonde numret (för 26 februari) existerar i en Uppsala- och 
en Stockholmsupplaga med helt och hållet olika innehåll, är svårt att förklara; 
den senare, som efter kungörelserna utfylls av rätt opassande funderingar om 
fransoser och franskt brännvin och två tarvliga ströverser och där predikoturerna 
icke meddelas på vanligt sätt, kan närmast betecknas som ett falsarium. (Jfr nr
9, där det sällskap som biträdde vid utgivningen förklarar sig icke vidkännas 
detta nr 8, samt insändare i nr 18 och 21.) Det fullständigaste exemplaret av 
tidningen finns i K. B. (Rosenadlerska samlingen): här saknas endast Uppsala- 
upplagan av nr 8, varemot Stockholmsupplagan finns. U. U. B. har ett ex., där 
nr 2, 8: Uppsalauppl., 10, 11, 32, 34— 38 saknas och 3 och 30 äro defekta. Docent 
Olof Östergren har ett ex., där nr 1, 10, 17, 37, 38 saknas. Västerås h. allm. läro
verks bibliotek äger ett ännu mera defekt ex. och Skara stifts- och h. allm. läro
verks bibliotek endast det första numret (i Knös’ Carmina Vestrogothorum). — Jag 
får här slutligen tacka docent' Östergren för hans vänskapliga tillåtelse att an
vända de handskrivna anteckningarna i hans exemplar.

11 — 36350. Samlaren 1936.
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ägo, uttagits från sin plats för att komplettera nummerföljden i 
det andra exemplaret. Vem som råttorn den Östergrenska tidnings
årgången och där gjort sina anteckningar, kan f. n. ej ens för
modas, men hans upplysningar förefalla autentiska och äro av värde 
för kännedom om den krets som utgav tidningen. Vi få genom 
dem veta, att icke blott de båda syskonen Malmstedt utan även 
fadern ha lämnat bidrag. Initialerna M. B. M. under en dikt i 
nummer 7, som signerats med fyra asterisker — den enda som ut
märkts på detta sätt —, kunna nämligen icke gärna avse någon 
annan än Magnus Brynolph Malmstedt. Under fem dikter i num
ren 5, 6, 7, 8, 9, som signerats med tre asterisker, och en i nummer 
3, som undertecknats »Svensk», ha initialerna J. M. M. tillskrivits, 
en signatur som Johan Magnus Malmstedt, tidningens flitigaste 
medarbetare, själv brukar använda, då han icke utsätter hela sitt 
namn. Yem antecknaren avser med initialerna J. O. D. under en 
anonym dikt i nummer 6 är svårare att gissa.

Den nionde och sista anteckningen lägger en ny dikt till fru 
Lenngrens oeuvre. Det är den anonymt tryckta dikten i nr 11, 
Wid Caffe-P'annan, under vilken antecknaren skrivit initialerna 
A. M. M. Den är på intet sätt märklig men må för fullständig
hetens skull avtryckas här. För den unga Anna Maria Malmstedts 
vidkommande ha de här meddelade anteckningarna sin största be
tydelse däri att man nu kan f rånkänn a henne en rad dikter, där 
Warburg har tyckt sig känna igen hennes hand [Anna Maria Lenn- 
gren, 2. uppl., Sthlm 1917, s. 45—46). Dessa visa sig nu vara skrivna 
av brodern, Johan Magnus, som med stor sannolikhet är författare 
icke blott till de fem här uppräknade dikterna — bland dem 
Barna-Nöijet, som Warburg särskilt fäst sig vid, — utan också till 
de övriga tio som signerats med tre asterisker (i numren 6, 11, 18, 
21, 29, 32, 35, 37, 38). Magister Malmstedt framstår härigenom 
som den tongivande författaren i det kortlivade lilla bladet-.1

1 FÖRTECKNING ÖVER FÖRFATTARE I UPSALA STADS WECKO- 
TIDNING 1774.

Gr e n , Olof. »Hvar finnes JEsu like . . .» (Nr 15.) Anon. Bl. a. tr. i Sions nya 
sånger, Kjöpenliamn 1778, och ofta omtr. — Förf. enligt KB. Hs A. 673, 
Nr 112, och benäget meddelande av pastor Oscar Lövgren.

Keyventer, Ma t h ia s . Magisterns och Källarmästarns Herr M. Keventers Swar> 
Såsom Ordförande hland Stadsens Älste, På Herr Justitise Borgmästarens
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Då Anna Maria Lenngren ännu var den vittra Mademoiselle 
Malmstedt, vars rykte redan hade börjat tränga utanför universitets
stadens gränser, växlade hon poetiska epistlar med en av tidens 
många versskrivande dilettanter, kornetten H. C. Schmiterlöw. Man 
kan vara övertygad om att han icke var den ende av hennes

Gustaf Rinmans Hållna Tal . . . d. 2 sidstl. Martii 1774. (Nr 10.) — Möj
ligen skulle ännu ett bidrag kunna vara förf. av K.: Tankar öfwer Skrif- 
och Tryckfriheten (Nr 11). K. råkade ju senare i onåd hos Gustav III 
genom sitt uppträdande till tryckfrihetens försvar.

K nös, Olof An d er sso n . Öfver Abbotens, Herr Dominici Michelessis Död 1773. 
(Nr 13.) Sign.: O. A. K. — Att K. är förf. bestyrks av ett brev från Sim- 
mingsköld till O. A. Knös 14 mars 1774, på vilket professor Sverker Ek 
gjort mig uppmärksam. (Skara stifts- och h. allm. läroverks bibi.)

Malm stedt , An n a  Ma r ia . Afton-Qwäde. (Nr 1.) Sign.: Upplänning. — Wid 
Caffe-Pannan. (Nr 11.) Anon. — Klagan wid Mademoiselle Anna Maria Bo
bergs Graf den 3 Julii 1774. (Nr 28.) Sign.: Anna Maria Malmstedt.

Ma lm stedt , J ohan  Ma g n u s . Öfver den 24 Januarius. (Nr 3.) Sign.: Svensk. —  
Öfver Hans Kongl. Majestäts, vår allernådigste Konungs Höga Födelse- 
Fäst . . . (Nr 4.) Sign.: Johannes Magnus Malmstedt. — Till . . . Herr Grefve 
Carl Rudenschöld, på Caroli dag, den 28 Jan. 1774. (Nr 5.) Sign.-' Jo
hannes Magnus Malmstedt. — »Mitt trötta öga slöts . . . »  (Nr 5.) Sign.: 
***. o— Tryckfel. (Nr 6.) Sign.: ***. — Förgängligheten. (Nr 7.) Sign.: ***. 
— Ålderdomen. (Nr 8: Uppsalauppl.) Sign.: ***. — Barna-Nöijet. (Nr 9.) 
Sign.: ***. — »En telning skjuter opp . . .» (Nr 27.) Sign.: J. M. M. —  
Til Utgifvaren. (Nr 36.) Sign.: J. M. M. — Sannolikt äro också de övriga 
med tre asterisker signerade bidragen av J. M. Malmstedt. (Nr 6, 11, 18, 21, 
29, 32, 35, 37, 38.) Ett par gratulationsdikter undertecknade på samma sätt 
finnas i två under G. B. Trozelii presidium ventilerade Lundadissertationer av 
C. G. Bjugg (23/i 2 1776) och E. H. Berling (10/i 2 1777).

Malm stedt , Ma g n us  Br y n o l p h . Erindring. (Nr 7.) Sign.: ****.
N e u m a n , Ado lph  F r ie d r ic h . Til den stolta Iris. (Nr 19.) Sign.: A. F. N. — . 

Neuman har under denna signatur lämnat bidrag till tidningar i Göteborg, 
Karlskrona och Norrköping. (Flodm ark , J., Stenborgska skådebanorna, 1893, 
s. 109 ff.)

Ro sen h eim , J. W. F. v . Tankar öfwer den wackraste tiden af året. (Nr 33.) 
Sign.: J. W. v. Rosenheim. — Verserna ha även tryckts i Tidningar ut- 
gifne i Upsala 24A> 1774, men i en avvikande version.

Rutström , An d er s  Ca r l . Långfredags Tanckar, för år 1774. (»Mins du min 
själ, den dyraste stunden».) (Nr 14— 16.) Anon. Bl. a. tr. i Sions nya sånger, 
Kjöpenhamn 1778, och ofta omtr. Förf. enligt KB. Hs A. 574 och benäget 
meddelande av pastor Oscar Lövgren.

Zetherström , J ohan  N iclas . Till den Wittra Demoiselle Anna Maria Malm
stedt. (Nr 31.) Sign.: J. N. Z. S. — I den av Z. utg. publikationen, Nyare 
almänna tidningar, använder denne samma signatur omväxlande med Z. och 
J. N. Z.

Följande författare till vitterhetsstycken, som använt signatur eller pseudo
nym, kunna tillsvidare ej avslöjas: Östgöthe (nr 1), Wästgöthe (nr 1), ** (nr 2), 
Smålänning (nr 2), A. W. G. (nr 6), J. P. W. (nr 30). Under en anonym dikt i 
nr 6, »Non quis sed qualis sit, valet», ha i docent Östergrens exemplar tillskrivits 
författarens initialer, J. O. D.
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korrespondenter. Det finns verkligen ännn ett prov bevarat av en 
annan poetisk brevväxling. I Götheborgska Nyheter för den 20 
mars 1779 finns nämligen en lång dikt avtryckt: »Ransakning och 
Dom, wid Phöbi Domstol, öfwer Magist. P. Afzelius, som för
olämpat den wittra Mamsel Malmstedt, genom försummelse i skrif- 
wande».1 Trots att författarinnans kända namn så tydligt har an
givits, har ingen kommit att observera dikten, ett bevis för hur 
bortskymt det göteborgska bladet har blivit av bättre redigerade 
pressgrannar, Götheborgska Spionen, Göthéborgs Allehanda och Hwad 
Nytt? Hivad Nytt?

Den man som nu har visat sig höra till fru Lenngrens ung
domsvänner och korrespondenter, magister Pehr Pehrsson Afzelius, 
var far till Arvid August Afzelius och, då dikten trycktes, adjunkt 
i Broddetorp, släktens västgötska hemort. Han var son till rust- 
hållaren Pehr Pehrsson och född 1751 på Hälsinggården i Sätuna 
socken. Vid inträdet i Skara läroverk antog han sin farmorsbrors 
släktnamn Afzelius. Han blev student i Uppsala 18 oktober 1770 men 
avslutade sina studier i Lund, dit han anlände tidigt under vårterminen 
1774, eftersom han är den förste som inskrivits i Västgöta nation 
för år 1774, och där han redan 12 mars och 23 juni försvarade 
ett par akademiska lärdomsprov — det senare hans magister
avhandling — under P. Muncks presidium. Enligt en uppgift i Väst
göta nations i Uppsala matrikel skall han också ha studerat vid 
Köpenhamns universitet, men en längre vistelse i Danmark låter 
med svårighet förenas med vad man med säkerhet vet om hans 
uppehållsorter under dessa år, och han är icke införd i Köpenhamns 
universitets matrikel under åren 1773—1775. Han prästvigdes i 
Skara november 1775 till generallöjtnanten baron Scheffers hus
predikant, blev sedermera adjunkt och v. pastor i Broddetorp 1777 
och dog 1803 som komminister i Falköping. Detta är mannens 
yttre historia, sådan den tecknas av triviala studie- och beford- 
ringsdata, vilka här meddelas efter pålitligare källor än de vanliga 
uppslagsböckerna.

Under studietiden gjorde sig Afzelius känd som poet och rim
made flitigt patriotiska skålar, gratulationer i responderande vänners 
avhandlingar och griftekväden i gängse stil.2 När han hade präst-

1 Verserna åtföljdes av följande redaktionella not: »Detta Skaldestycke har 
jag, af en händelse, öfwerkommet, och meddelar det til Almänhetens nöge».

2 Bidrag av hans hand finnas bl. a. i Hivad Nyttf Hivacl N ytt? Vio 1773, 
25A, 27/6 1775, Göthéborgs Allehanda 2% 1774, Götheborgska Nyheter 8/n  1777,



vigts år 1775 och ej långt därefter hamnat i hemtrakten som fattig 
lantpräst med familj att försörja, var det slut med den akademiska 
friheten och slut med vittra sysslor. Han var, säger Warholms 
herdaminne, »en lycklig talare och skald», men, heter det med en 
förtjusande eufemism, »lefde fort». Hans bohemiska lundavanor 
passade illa för Broddetorp; han var på grund av vissa oregelbun
denheter i sitt levnadssätt under åren 1797—1800 skild från tjänsten, 
och hemmet var en tid upplöst. Redan 1803 dog han som kommi
nister i Falköping. Under den sista bekymmersamma tiden sysslade 
han med religiös diktning, och en icke oäven skämtsam dikt från 
senare år finns också bevarad. (Den är tryckt. av J. Sundblad i 
Gömda ilad , Sthlm 1883, s. 190, varvid dock prosten Arvid Afzelius 
felaktigt uppges som författaren.)

Afzelius kan knappast ha träffat den unga professorsdottern 
annat än under sina Uppsalaår, 1770—1773. Av den nu fram
dragna dikten törs man väl sluta sig till en viss förtrolighet. Men 
det är icke det enda vittnesbördet om deras vänskap. Sedan 
upptäckten av en litterär förbindelse dem emellan var gjord, låg 
det nära till hands att se efter, om icke skaldinnan efter tidens 
sed hade uppvaktat med en tryckt gratulation, då Afzelius den 
23 juni 1774 framlade sin magisteravhandling, Dissertatio gra- 
dualis de textu Hebraico incorrupto, för professor Munck. Myc
ket riktigt finns också i avhandlingen en lyckönskning »Til Herr 
Candidaten», undertecknad: »Skrifvit i Trägården af A. M. M. 
Vitt. Säll. Led.»* 1 Att dessa bokstäver beteckna hennes namn, är 
ostridigt. Den nyfunna dikten till Pehr Afzelius har här satts i 
samband med en förut icke känd dikt. Den kan också anknytas 
till en redan bekant och i Vitterhetssamfundets upplaga av hennes 
skrifter2 (I: 55) tryckt dikt. Det är Inpromtu, först publicerad i 
Lunds Wecko-Blad 16 mars 1775 och där signerad A. M. M.:

Lunds Wecko-Blad 12/i, °/a 1775. En mängd otryckta verser från hans senare lev
nadsår finnas i min ägo.

1 Sedan min uppsats på våren 1935 inlämnades till Samlarens redaktion, har 
docent Harald Elovson i Lunds Dagblad 8 juni 1935 publicerat en uppsats, Från 
Lidners studenttid. Vitterhets-Sälskapet vid Kongl. Carolinska Academien i Lund, 
där han oberoende av mig drar fram Anna Maria Malmstedts gratulationsdikt och 
även söker visa, att Inpromtu har riktats till Afzelius.

2 Samlade skrifter. Utg. af Th. Hjelmqvist och K. Warburg. 1— 3. Sthlm 
1917— 1926. (Svenska författare utg. a f Svenska vitterhetssamfundet. 6.) I fort
sättningen citerad S. S.
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Lef lycklig! skyddad af Minerva 
Vårt Vittra Sälskaps Värda Vän!
Gör lycklig resa! kom igen,

At dubbel heder Dig förvärfva?
När blödig Vänskap saknar Dig,

Skal Äran minnets låga väcka,
Den drift kan afvund aldrig släcka,

Som Dygd och Snille väckt hos mig.

Att vi här ha att göra med samma sällskap som i gratula- 
tionsdiktens underskrift är säkert. Det kan ej heller anses djärvt 
att antaga samma adressat för båda dessa dikter. Ordalagen äro 
mycket likartade, och alldeles särskilt fäster man sig vid den nästan 
ordagranna överensstämmelsen mellan de båda första raderna i im- 
promtut och de båda sista i gratulationsdikten. Man kan vidare 
sammanställa tidningens redaktionella notis: »Då en Witterhets- 
Älskare reste från Upsala at besöka flere Academier, yttrade et 
wittert Fruentimmer följande Inpromtu» med den här ovan med
delade uppgiften att Afzelius skulle ha studerat såväl i Lund som 
i Köpenhamn. Även om han i verkligheten ej har bedrivit egentliga 
studier vid Köpenhamns universitet, så kan det ju ha varit hans 
avsikt vid avresan från Uppsala att besöka »flere Academier». Om 
alltså dikten med största sannolikhet har riktats till Afzelius, så är 
det nog också han som meddelat den till tidningen, i vilken han själv 
medarbetade. Man kan då datera den till årsskiftet 1773—1774.

Ett problem för sig är frågan, vilket sällskap som har räknat 
Anna Maria Malmstedt och Pehr Afzelius bland sina medlemmar. 
I Vitterhetssamfundets upplaga finns (I: 56—58) ett rätt svagt poem, 
Till Nya Sällskapet Vitterlek, som det ligger nära till hands att 
draga in i diskussionen. Det bör dock först anmärkas, att den 
handskrift efter vilken det har återgivits icke, som det sägs i kom
mentaren, är egenhändig. Härpå tyder f. ö. redan ett avskriv- 
ningsfel i första strofen, varigenom rimordet »glömt» har kommit 
att stå både i andra och fjärde raderna: ändrar man på det senare 
stället till »gömt», så blir versen fullgod. Möjligheten att frånkänna 
fru Lenngren denna dikt synes dock ej vara stor, då den fullt 
naturligt ansluter sig till hennes övriga ungdomsdikter. Warburg 
har i sin monografi (a. a. s. 42—43) gissat, att det här nämnda 
sällskapet har varit Apollini Sacra, den uppsaliensiska vitterhets- 
orden som hade bildats efter mönster av det tongivande litterära



samfundet i huvudstaden, Utile Dulci. Fastän mycket talar för att 
detta är riktigt, kan man dock icke med bestämdhet påstå, att den 
unga skaldinnan och hennes korrespondent ha burit ordens insignier, 
herdeflöjten och stjärnan av silver, på sitt bröst.1 Ingen av dem 
finns nämnd i de bevarade papperen. Men då protokollsboken är 
ofullständigt förd för tiden 13 juni 1774 till 10 maj 1775, finns 
alltid möjligheten att de ändå ha intagits i orden. Det kan också 
ha varit en mindre känd lundensisk avläggare till Apollini Sacra, 
som enligt Harald Elovsons forskningar helt enkelt har kallats för 
»Vitterhetssällskapet vid Kongl. Carolinska Academien i Lund». I 
detta fall har den kvinnliga medlemmen i Uppsala varit korre
sponderande ledamot av detta samfund, vars ledande förmågor voro 
Bengt Lidner och Pehr Afzelius. De båda studenterna, som hade 
anlänt till Lund alldeles samtidigt, kommo att höra till samma 
kotteri, något som är ett icke oväsentligt bidrag till Afzelii karak
teristik. Man skulle slutligen kunna gissa på ännu en samman
slutning: den krets av unga uppsaliensiska akademiker som försåg 
Upsalci Stads Weclco-Tidning 1774 med bidrag och som kanhända 
hade organiserat sig som en vitter orden.

Den skämtsamma episteln till Pehr Afzelius är nog icke mycket 
senare än gratulationen. Tidpunkten för dess publicering och den 
tämligen lediga formen kunna göra en senare tillkomst trolig, men 
det förefaller av andra skäl mera rimligt att datera den till omkring 
1775. Afzelius vistades då ännu i Lund, han hade väl fortfarande 
känning med vännerna i Uppsala men var kanske för upptagen av 
akademiska göromål för att fullgöra sina plikter som brevskrivare. 
Förmodligen förtjänade han några år senare, då han levde isolerad 
i sitt västgötska pastorat, ännu bättre den vänskapliga avbasningen, 
men episteln hör alltför noga ihop med Anna Maria Malmstedts 
diktning från 1774—1775, särskilt med Apollo til Haquin Bag er och 
dess fortsättning, för att tillåta en senare datering. Den 17 maj 
och 23 augusti 1775 hade hennes båda skämt med den kände pekora-

1 Ur ett av de ganska fåtaliga ordenstrycken, Apollos bref til Mademoiselle 
Anna Magdalena CarIström, då hon intogs til Ledamot i Yitterhets Sällskapet 
A.*** Linköping u. å., kan en liten konkret detalj angående sällskapets
dekorationer anföras:

»Tag an min Pipa och min Stjerna 
Uti min Ordens Purpurband.»

Dikten är daterad 8 jan. 1774 och undertecknad: Grane Hildursson.
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listen, Malmörådmannen Haquin Bager, införts i Dagligt Allehanda. 
Versepisteln bör ha skrivits medan gycklet med Bager ännu var 
något så när aktuellt. Här går t. o. m. en sådan detalj som skämtet 
med den misslyckade poetens öl igen. Strofformen är skaldinnans 
vanliga på denna tid: Thee-Conseillens 10-radiga strof, som hon något 
senare överger för alexandrinen.

Magister Afzelius kallas i dikten Palämon. Detta tycks ha 
varit hans nom de guerre, kanske rent av hans ordensnamn. Samma 
dag som han själv disputerade för magistergraden, den 23 juni 1774, 
framlade en av hans lundavänner, S. F. Wibohm, en avhandling 
under Sommelii presidium. Bland gratulationerna finner man en 
som är undertecknad med PAlcemon, vilket tack vare den nyfunna 
dikten av fru Lenngren kan tolkas som Pehr Afzelius.

Fru Lenngrens ungdomsdikt är ett »bannebrev», ett betecknande 
specimen för denna tid, då man har en brinnande lust att öva sig 
med pennan men inga viktigare ämnen för den poetiska brevväx
lingen än att ömsevis förebrå vännerna deras senfärdighet eller att 
ursäkta sin egen. Trots sin efemära karaktär är bannebrevet till 
Afzelius jämte Thee-Conseillen och La matinée de Clarisse den enda 
av poesierna från dessa tidiga år som erbjuder intresse utöver det 
rent biografiska och tidshistoriska. Det är med all sin ofullkom
lighet en typisk Lenngrendikt. Mycket visar här fram mot de 
mogna mästerverken: förkärleken för dialogen, för det levande, talade 
språket, den kvinnligt skarpa blicken för vardagens småting och 
slutligen den vanvördiga gudatravestien, som trots det klumpigare 
handlaget kan komma oss att tänka på fabeln om Kärleken och 
Dårskapen.

II.

NYA KÄLLOR TILL FRU LENNGRENS EPIGRAM.

1 .

OFÖRTÄNKT SVAR PÅ FRÅGAN.

Detta epigram (S. S. I: 352) har upptagits som original av för
fattarinnan. Någon förebild har icke uppvisats. Jag har antecknat 
anekdoten från två olika källor, en fransk och en engelsk. I H.
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Lacombe de Prezels Dictionnaire d’anecdotes . . ., Amsterdam 1767, 
berättas den på följande sätt (I: 251—252):

Un bon mari disoit å sa femme: Je crois qu’il n’y a qu’un homme 
dans toute cette ville qui ne soit pas cocn. Qui donc, demanda la 
femme? Mais, dit le mari, tu le connois: j ’ai beau chercher, répondit- 
elle, je ne le connois pas.

Ingenting hindrar, att just detta är källan till det Lenngrenska 
epigrammet. Emellertid har ämnet omsatts till vers av andra än fru 
Lenngren. I en av Gjörwells måg Lindahl gjord avskriftssamling i 
Kungl. Biblioteket finns en dikt av ej namngiven författare — om 
den är tidigare än den svenska, kan ej avgöras (Ys 76, s. 363):

SUSPICION CONFIRMED.

A Husband, a little suspicious one day,
Address’d himself thus to his wife,
»Every man in this court is a cuckold tliey say,
Except one» — »Who is he my dear life?»

2 .

EPIGRAM (»I MORGONS AF EN HÄNDELSE»).

Även detta epigram (S. S. I: 362) har upptagits som original. 
Det är dock en översättning i första eller andra hand efter ett av 
de 150 satiriska epigram som Brébeuf på grund av ett vad för
färdigade om kvinnors mod att sminka sig. Fru Lenngren kan ha 
gjort dess bekantskap i någon antologi, t. ex. Gayot de Pitavals 
Saillies d’esprit, 1, Paris 1738, s. 159. Det lyder enligt Poesies 
diverses de Mr de Brebeuf, Paris 1658, s. 105:

J’ay ce matin auec adresse 
Surpris au lit Dame Isabeau,
Auant qu’au bout de son pinceau,
Elle eust retrouué sa jeunesse;
Son teint si ieune hier & si frais,
Auiourd’huy vieux & sans attraits,
De pitié m’a 1’ame touchée:
Quoy, dis-ie, Madame, å vous voir,
Depuis hier il y doit auoir 
Trente ans que vous estes couchée.
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3.
EPITAPHE (»MIN HUSTRU HVILAR HÄR»).

I sin utomordentligt innehållsrika kommentar har Hjelmqvist 
bl. a. anmärkt, att ett motstycke till fru Lenngrens kända epitaf 
(S. S. II: 78) läses i Åbo Tidningar för den 13 maj 1793. Han 
antar dock, att en annan version i Wälsignade Tryckfriheten 28/s 
1783 har varit den sannolika källan (S. S. III: 285). Längre fram 
i kommentaren (s. 588) meddelar han, att den anonyme epigram
diktaren är Eranzén, vilkens översättning enligt Castréns där åbe
ropade mening skulle ha förbättrats av fru Lenngren.

Att epigrammet i Abo Tidningar är den omedelbara förebilden, 
förefaller rimligt av flera skäl. Tidningen hörde ju till de ledande 
litterära journalerna under denna tid, och själva Stockholms Posten för
smådde icke att, som Y. Lagus har visat1, direkt plundra dess spalter. 
Eru Lenngren kände väl till den tidning, vars främsta medarbetare 
voro hennes vänner Kellgren och Franzén. Då Chorseus gästade 
henne under sin vistelse i Stockholm 1802, talade hon, enligt vad 
han berättar i brev till Eranzén, »om Åbo tidning och dess älsk
värda utgivare; då återkallade hon minnet av Tengström och Porthan 
och även Bonsdorff» (cit. efter K. Warburg, Anna Maria Lenngren,
2. uppl., s. 255). Det ser ut, som om hon direkt hade velat tävla 
med det endast femton dagar före hennes eget publicerade epi
grammet. Längre fram skola ett par andra exempel lämnas på att 
poesier i Abo Tidningar lockat henne till efterbildning.

Det av Hjelmqvist icke återfunna engelska original som Franzén 
hade framför sig är av Dryden och lyder enligt B. Stevenson, Book 
of quotations, London 1934, s. 2147:

SUGGESTED EPITAPH.

Here lies my wife: here let her lie!
Now she’s at rest, and so am I.

Äldre än detta är det bekanta epigrammet av Jaques Du Lorens 
(1583—1650): »Ci-git ma femme» etc., av Boileau prisat som det 
bästa på franskt språk. Det är denna i sitt slag klassiska prägling 
av en nylatinsk epigrammatikers distikon som återgivits av ett par

1 Slcalden Johan Henrik Kellgrens finska lefnadsminnen. Hfors 1884.
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andra översättare. (Se J. Wallenberg, Sami. skr. I: 36, i Sv. förf. 
utg*. av Sv. vitt.-samf., 13, [P. J. Ahlström], Roliga stunder eller ny 
samling a f utwalde liittord, sinrika utlåtelser . . . utur åtskilliga skrifter 
i främmande språk, 1, Sthlm 1757, s. 165, och Epigrammatiska graf- 
skrifter och epitafier, Gbg 1828, s. 10—11.)

4.

ORPHEUS. VISA.

Orpheus, först tryckt i Stockholms Posten 4 mars 1794 (S. S. 
II: 98), är, som Levertin påpekat, imitation av en dikt i samma 
tidning 25 april 1781, och Hjelmqvist sätter ifråga, att fru Lenn- 
gren skulle ha författat också denna. Han har dock icke märkt, 
att den tidigare dikten lånats från Åbo Tidningar 31 maj 1774, där 
den anges som översättning av J. B. Bousseau’s »Quand pour [r]avoir 
son épouse Euridice». Dikten, som omtrycks i Carlskronas Wecko- 
blad 29 oktober 1774, är enligt W. Lagus av Gabriel Tidgren. (För
teckning öfver anonyme författare i äldre årgångar af Abo Tid
ningar, i: Bidrag till kännedom a f Finlands natur och folie. Utg. 
a f Finska vetenskaps-societeten, 17.) Jämför man nu Tidgrens över
sättning med Stockholms Postens version från 1781, så skall man 
finna, att några helt lätta men karakteristiska ändringar ha införts. 
Men dessa ändringar överensstämma så helt med fru Lenngrens 
stil, att man gärna vill godta Hjelmqvists attribution, dock med den 
inskränkningen att det rör sig om en bearbetning och ej om ett 
original. (Märk särskilt: »Så trumpen gubben ock plär vara »och 
den efter rad 12 inskjutna raden »Med denna fjå llig a  Orphée».)

ORPHÉE.

När Orphée i sin kärleksyra 
Ned til de Dödas Rike gått,
För at med tilhjelp af sin lyra, 
Beweka afgrundshärens Drott,
At lifwet åt hans hustru skänka; 
En allmän undran wäcktes opp, 
Och sjelfwa de fördömdas tropp 
På sina qwal ej kunde tänka. 
Sjelf Pluto måst åt honom le,

EPIGRAMME. ÖFWERSÄTTNING.

När Orpheus i sin kärleks-yra,
Ned til de Dödas rike gått,
För at beweka Skuggors Drott 
Med gråt, och tilhjelp af sin Lyra, 
At lifwet åt hans Hustru skänka; 
En allmän undran wäcktes opp, 
Och sielfwa de fördömdas tropp 
På sina qwal ej kunde tänka:
Så trumpen Pluto ock plär wara,
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Så trumpen gubben ock plär wara; 
Han henne lät den gunst bete,
At utan lösen återfara 
Med denna fjälliga Orphée.
Dock när han fick sig föreställa, 
Hur litet mensklig wishet wog, 
Han henne strax tilbaka tog,
Hans täcka sång at wedergälla.

[Stockholms Posten 25A 1781.)

Han åt dess dårskap måste le; 
Han genast lät Eurydice 
Förutan lösen återfara:

Dock när han fick sig föreställa 
Hur litet mensklig wishet wog, 
Han henne straxt tilbaka tog, 
Hans täcka sång at wedergälla.

[Åbo Tidningar 31/ö 1774.)

5.

SKRIFVIT TIL BORDS DÅ OLYCKAN HÄNDE.

Som källor för Skrifvit til bords då olyckan hände, tryckt i Stock
holms Posten 22 sept. 1795 (S. S. II: 152), anför kommentaren bl. a. 
en dikt av Swift och dess förebild, en sonett av Scarron. Men nu 
finns just detta Scarrons epigram i Abo Tidningar 30 april 1774, 
översatt, som Lagus upplyser oss om, av Gabriel Tidgren. Att fru 
Lenngren imiterat Scarrons kända sonett, tidigare översatt av 
Werfwing [Försök til Swänska skalde-konstens uphielpande [av C. 
Carlsson]. II: 2. Sthlrn 1738), styrks därav att denna i likhet med 
»Orpheus» har lånats av Stockholms Posten (19 april 1781). (»Eli’ 
fån erfara» har här moderniserats till »Och fån förfara».)

SKRIFVIT TIL BORDS DÅ 
OLYCKAN HÄNDE.

All ting skapadt har et slut; 
Händelserne hvar minut 
Denna dom i minnet kalla; 
Throner störtas, Riken falla, 
Oceaner torkas ut;
Solar släckas och försvinna, 
Verldar grusas liksom glas —  
Bör man då så sällsamt finna 
At en tallrick gick i kras?

ÖFWERSÄTTNING*

I Pyramider, Torn och Slott, 
Colosser, Mausoleer och präktigt

bygde gårdar! 
I menskjo-högmods minnes-wårdar, 
Förgäfwes I mot tiden stått:
Dess öfwermagt I alle fått 
E1P fån erfara;
Bör jag då tycka illa wara,
Om på min gamla Råck et hål för 

armen gått?
* Af Scarrons bekanta Sonnet.
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6 .

KALASET (»HARPAX GAF ET STOLT KALAS»).

Hjelmqvist har som källa för detta epigram uppvisat ett danskt 
original av Weyer (S. S. II: 190; III: 595). Men icke heller detta 
är originellt. Det går i sin tur mer eller mindre direkt tillbaka på 
ett franskt epigram av Antoine-Louis Le Brun (.Epigrammes, madri- 
gaux, et chansons, Paris 1714, s. 201).


